

武汉市艺术学校                                                论中职英语词汇教学中的文化渗透
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（武汉市艺术学校 湖北 武汉 430056）

【摘要】当前，我国英语教育规模不断扩大，学生英语语言技能不断提高，实现了英语的交流工具性，中等职业教育对于英语能力的要求也提升到一个新的高度。随着全球经济日趋一体化，国际间文化交流日益增多，在多元化的文化环境下，培养中职学生跨文化意识和交际能力势在必行。本文首先指出中职英语词汇教学中文化渗透的现状，然后阐述了英语词汇教学中文化渗透的重要性与必要性以及外语教学中的文化定义和内容，最后结合教学实践从七个方面提出了英语词汇教学中进行文化渗透的途径，旨在提升学生跨文化交际能力从而提高英语语言综合素质。
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《国家中长期教育改革和发展规划纲要（2010-2020）》在工作方针中将提高质量作为教育改革发展的核心任务，提出要注重内涵建设，树立全面的质量发展观，将促进人的全面发展、适应社会需要作为教育质量的根本标准。当前，我国中等职业教育已由规模快速发展转变到内涵建设阶段，提高教育教学质量成为促进职业教育发展的重点，也是面对素质教育的教师所面临的重要问题。
《中等职业学校英语教学大纲》规定的课程内容指出：使学生掌握一定的英语基础知识和基本技能，培养学生在日常生活和职业场景中的英语应用能力；培养学生的文化意识，提高学生的思想品德修养和文化素养；为学生的职业生涯、继续学习和终身发展奠定基础。
[bookmark: OLE_LINK1][bookmark: OLE_LINK2]随着全球经济日趋一体化，国际间文化交流越来越广泛，特别是社会信息化不断提高，国际互联网的普及使更多的人足不出户便涉及到跨文化交际。多年英语普及教育下，学生语言水平不断提高，他们交流的主要障碍已经不在语言的本身，而在于对英语国家社会文化知识的了解程度以及对其文化和交际模式的适应性。
语言是文化的载体，词汇是语言最基本的部分，承载着丰富的文化信息，反映一个民族的价值观念、思维方式、社会文化生活和宗教信仰等。作为教师我们不仅要教会学生语言知识，也应把文化教学融入语言教学，成为两种不同文化之间的中介者和解释者，通过各种途径在教学中渗透文化知识，培养学生对英美文化的敏感性和洞察力,提升学生跨文化交际能力从而提高英语语言综合素质。
一、中职英语词汇教学中文化渗透的现状
为了调查中职学校英语词汇教学中文化教学现状，笔者对来自武汉市艺术学校美术、音乐、舞蹈、服装设计与表演和影视戏剧表演等专业的高中二年级172名学生和5位教师进行了问卷调查。针对学生的调查以测试卷进行，考察学生对词汇文化内涵的实际掌握程度，内容涵盖了词汇文化知识的几个方面，如动物、植物、颜色、数字、节日、宗教神话和社会生活等，共20道问题，总分100分。针对老师的调查以访谈形式进行，主要涉及英语词汇教学中文化渗透的现状以及对学生文化知识习得的态度和建议等。
（1） 词汇教学停留在表层
教师重视词汇字面意义的讲解和语法规则的灌输，无法抓住学生注意力。词汇教学过程往往是首先教授单词发音并要求学生大声跟读，然后给出中文释义，讲解词的用法。这样的教学模式停留在表层，长期强调语法和词汇概念意义的习得，忽视了词汇运用的得体性，文化背景知识、文化意识和跨文化交际能力的培养在教学中没有得到充分重视，最终造成学生在使用中理解的偏差而导致交际障碍。
（2） 缺乏有效的词汇文化教学原则和方法
通过访谈了解到，教师们意识到词汇教学中文化渗透的必要性和重要性，但是由于认识不够充分，不了解词汇文化教学的原则，没有“怎样教”和“教什么”的理论基础和明确的方向。课堂教学实施过程中教学方法单一，大多采用直接讲解法和语境法，无法充分挖掘词汇文化内涵。
（3） 课堂教学时间有限
教师普遍认为目前学生词汇文化知识的习得以课堂教学为主，但由于课堂教学时间有限，更多的词汇文化挖掘依赖于学生课外自主学习。从对访谈的分析来看，作为教学活动的参与者之一的教师在词汇教学过程中很少进行相应的文化导入。
（4） 学生机械记忆
学生在词汇的学习中往往只是简单机械的记忆，几乎完全依赖于母语思维，忽视了词汇中丰富的文化信息，在实际的语言交流中往往因为缺乏对英语国家文化的理解而产生跨文化交际障碍。
（5） 学生文化意识薄弱
通过此次问卷数据分析发现，学生平均分为25.63，说明词汇文化知识的掌握整体水平较差。大部分学生由于长期应试教育的压力，把词汇作为学习重点，以为掌握了词汇的音、形、义或者一些语法规则就可以了，对词汇的文化没有深入的了解，很少主动积累。
二、英语词汇教学中文化渗透的重要性与必要性
（1） 语言和文化密切相关
早在20世纪20年代，英国语言学家萨皮尔曾在他的《语言》一书中指出“语言的背后是有东西的，语言不能脱离文化而存在”。的确，语言和文化关系密切，不可分割。一方面，语言是人类进行活跃思维的重要工具，是进化过程中习得的知识系统，属于文化的一部分。另一方面，语言与文化相互影响、相互制约。一个民族的文化依靠语言来传承，而语言的发展在很大程度上受来自上层文化观念的影响和制约。我们在学习语言的过程中，会接触到很多这种语言所在国家的历史人文、自然风土等方面的知识。在英语教学中很有必要渗透文化背景的知识，使学生了解英语的起源发展，了解说英语国家的不同的地域风貌、风土人情、宗教信仰和生活习惯等等。学生只有具备文化背景知识，阅读文章和著作理解才会更深刻。
（2） 词汇承载大量的文化内涵
词汇是语言的基本构成单位，它包含着三种意义：概念意义、结构意义以及社会文化意义。社会文化意义即词汇的文化内涵。词汇作为语言的三要素之一，是最活跃的因素，承载着大量的文化内涵，是一个民族的语言、社会和文化发展的结晶。它反映着文化的发展和变化，同时也直接反映着文化的差异。在不同语言和不同文化背景下，每个词除了具有字面意义外，还有丰富的文化内涵(cultural connotation)，即该词所隐含的附带的联想义、比喻义、象征义及带有感情色彩的褒义和贬义等。比如，《圣经》中许多古代的故事就是英语习语的重要来源之一，这些故事赋予了这些词汇丰富的文化内涵。再如“meet one's Waterloo”意思为“一败涂地”，其中Waterloo（滑铁卢）是比利时中部的城市，1815年拿破伦（Napoleon）的军队在此地大败，这就是历史赋予了词汇更多的意义。
（3） 词汇教学离不开文化教学
英语教学的本质是语言教学。美国外语教学专家Winston Brembeck曾指出，“采取只知道语言不懂其文化的教法是培养语言流利的大傻瓜的最好办法”(“Teaching language without culture is the best way to cultivate a fool with fluent spoken language ”)美国著名语言学家Stephen Krashen（1983）在论述语言学习时，提出“理解输入”（comprehensible input）的观点，意思是知识面越广，理解力就越强。语言的习得和掌握绝不是孤零零的语言现象，学习文化当然也应如此。
无论是教学大纲还是课程标准都对英语中的文化教学提出了要求。现行英语教材编写都有外籍专家的参与，其中西方文化的内容比比皆是，从学生熟悉的周边生活，到社会体验，到世界大事，再到宇宙万象，涉及教育、饮食、历史地理等许多人文化因素。近年来的英语试题所载负的文化信息量也不断增加，考查学生在具体语言环境和文化背景运用语言能力的分量越来越大。
三、外语教学中的文化定义和内容
（一）文化的定义
关于外语教学中的文化定义，美国语言教育家斯莱（Seelye1985）的建议是：外语教师没有必要去给别人未作的文化下定义，只要保持文化范围广阔，不管怎样下定义都可以，更重要的是在教学中可行和实施。
《英语课程标准》中对文化界定为：“在外语教学中，文化是指所学语言国家的历史地理、风土人情、传统习俗、生活方式、文学艺术、行为规范、价值观念等。”
（二）文化的内容
不同学者的专业视角不同，对文化内容的界定也不同。美国语言学家Eugene A. Nida（尤金·A·奈达）认为文化的内容“是社会信念和实践的总体。” Tylor（泰勒）认为“文化的内容应该包括知识、信仰、艺术、道德、法律习俗，以及社会成员获得的能力，形成的习惯。”
[bookmark: OLE_LINK32]北京外国语大学教授胡文仲(1997)将文化分为“知识文化”和“交际文化”：所谓知识文化，指的是那种两个文化背景不同的人进行交际，不直接影响准确传递信息的语言和非语言的文化因素。所谓交际文化，指的是那种两个文化背景不同的人进行交际时，直接影响信息准确转递（即引起偏差或误解）的语言和非语言的文化因素。
（三）词汇教学中的文化
英语教学应该包含两个方面，即文化知识的传授和跨文化意识的培养。我们英语教师在进行词汇教学的过程中，应关注学生的情感和态度，提升他们的人文素养。不仅要教会学生词汇的意思，也应该注意词汇的文化背景与词汇的关系，将文化背景知识融于词汇教学的过程中，激发学生学习英语的兴趣，帮助学生加深对本国文化的理解与认识，了解英语国家的文化，提高对中外文化异同的敏感性和洞察力，拓展视野，为发展他们的跨文化交际能力打下良好的基础。
四、英语词汇教学中文化渗透的途径
在帮助中职学生学习和掌握英语语言基本功的同时，如何通过各种途径在英语词汇教学中渗透文化知识，笔者结合课堂教学实践提出如下建议：
（一）直接导入
中职学生主要在课堂上学习英语，平时较少接触该语言环境，在英语教材的学习过程中会不断发现自身文化背景知识的缺失。在这种情况下，教师不能就词论词，应善于结合教材，课堂上直截了当的为学生提供具体而系统的解释，将词汇背后隐藏的某种特定的社会文化意义告诉学生，并指出该类现象运用的文化约束和使用规则，帮助学生储备新的知识。对能满足学生文化体验和实践的词汇知识可以详细讲解和多次操练，帮助学生学以致用，激发学习兴趣，增强跨文化交际的信心。
（二）帮助学生建立相关联想
对于那些具有丰富文化内涵的词汇来说，教师需要帮助学生对词汇建立相应的联系和联想，不仅可以让学生高效快捷地熟记单词，加深记忆，还能拓宽学生的知识面，增加学生的词汇量。例如，讲解joy这个词汇时，笔者呈现了这样一句话：What a joy it is to have friends coming from afar!学生看到后立刻说出：“有朋自远方来，不亦乐乎！”学生在感叹汉语优美的同时记住了词汇和这句英文，引起了他们求知的共鸣，提升了学习积极性。
（三）对比分析法
文化具有共性，也具有个性。只有通过对比，学生才能逐渐了解本国与英语国家在历史地理、政治制度、社会文化和风俗习惯等方面的文化异同，深层次了解词汇背后的文化内涵，感受语言文化的魅力，提升文化认同意识，逐步用英语思维进行有效的跨文化交际。例如在festivals（节日）这个单元的教学中，我们不妨先列出中英两国共同的节日如新年，再将各自特殊的节日举例，同时将中国节日与西方国家的节日风俗习惯进行比较，帮助学生从中了解到在节日里对于别人送来的礼物，中国人和英语国家的人也会表现出不同的态度。中国人往往推辞一番，表现出无可奈何地接受，也不当面打开。而在英语文化中，人们对别人送的礼物，一般都要当面打开并称赞一番后欣然道谢。通过这样的讲解，学生不仅可以比较容易记住而且对西方文化的节日有了更深刻的了解。
（四）词源法
英语中有很多词汇来源于文学作品，包括神话、童话故事、小说等等，这些词汇其背后含有不同的社会文化、历史背景和典故。社会创造了语言，这些词汇的转换则在漫长的语言发展过程中自然而然形成，它使得这些词汇更加的形象生动活泼，且这种转换仍在继续。因此，教师在讲授一些含有丰富文化背景的词汇时，应该将其根源清晰而详细介绍给学生，让学生了解其背后的文化，这样不仅可以加深学生对该类词汇的记忆，而且能够帮助学生开拓眼界。例如，讲到echo（回声）一词时，笔者将背后的神话小故事告诉学生：Echo是山林水泉的自然女神，她迷恋上美少年那喀索斯（Narcissus），但遭到拒绝，从此终日抑郁，孤独地徘徊在山林之中，形容日渐憔悴，最后终于香消玉殒，只在山林间留下她的叹息之声。现在每当我们在山间高喊，就能听到回声，仿佛是Echo在应答似的。学生听了这个故事后记住echo这个单词就变得简单了。
（五）推荐阅读
词汇的文化内容十分丰富，涉及到生活的各个方面，教师不可能在课堂上谈及所有相关的词汇文化背景知识。指导学生进行课外阅读不失为拓展课堂教学的良方，可以扩大学生的知识面，有效地增加语言知识和词汇的文化知识。教师可以有选择地向学生推荐一些英美国家的社会文化背景知识的优秀书刊，或者邀请专家进行专题讲座，更多了解英美文化、英美历史背景等。
（六）组织讨论
讨论是学习英语词汇的一种常用方法，它给学生提供了集体活动的范围，激发了学生的表现欲，不仅能提高他们的语言表达能力，而且使他们在讨论中获取了完整的文化背景知识。教师可根据学生基本知识的掌握程度、认知能力的高低和兴趣点的分布，发动学生寻找与词汇相关的文字资料，发挥他们的能动性，使其直接参与构建模拟的文化语境。例如，对于Canada这一单元，课堂上笔者从Canada Flag（加拿大国旗）的设计背景导入加拿大的基本概况，其他与国家相关的词汇要求学生利用课后讨论的方式拓展，无需占用课堂太多时间。再例如，在学习Body Language这一单元时，可以安排学生课前搜集相关资料，相互讨论后分小组总结。学生在搜集资料的过程中对不同国家的肢体语言有所了解，在讨论后拓宽了对不同国家肢体语言文化的认识。
（七）运用现代化信息技术有效延伸课堂
随着科学技术的进步和经济发展，新的教学手段和技术不断地应用到教学工作中，幻灯投影和影像资料等早已运用于教学之中，现如今微课、幕课开始走进课堂，给教学注入了新的活力。除了课堂上情景交融，声情并茂，寓教于乐的英语词汇教学，课堂外词汇文化学习可以利用现代信息技术渗透到学生学习、生活、休息和娱乐等各种场合中，使学生在校内外随时与英语打交道，潜移默化。
诚然，英语词汇教学中进行文化渗透的教学思想早已深入人心，信息化时代下课堂文化丰富多彩，形式多样。作为教师的我们还需要不断学习和挖掘词汇背后的文化知识，和学生们共同感受语言的魅力，帮助中职学生形成跨文化交际能力，成为具备综合语言素质的社会人才。
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